
  

 

Dashaka 35 

नीत�सु�ीवमै�� तदनु हनुमता द�ुदभु:े कायम�ु:ै 
ि��वा�गु�ने भूयो लुलुिवथ युगपत ्पि�णा स# सालान ्। 
ह%वा सु�ीवघातो'तमतलुबल ंबािलन ं*ाजवृ-या 
वषा/वेलामनषैी0वरहतरिलत�%वं मत�गा2मा�त े॥१॥ 

नीत:-सु�ीव-मै�� having taken alliance with Sugreeva 

तत-्अनु हनुमता after that by Hanumaan 

द�ुदभु:े कायम-् the corpse of Asura Dundubhi 

उ�:ै ि��वा-अ�गु�ने 
having flung far away with Thy toe 

भूय: ललुुिवथ युगपत ्
then (Thou) cut asunder 

पि�णा स# सालान ्
by a single arrow seven Saala trees 

ह%वा सु�ीव-घात-उ'तम-् killed (the) eager to kill Sugreeva 

अतुल-बल ंबािलन ं
Baali who had incomparable strength 

*ाजवृ%या by using a strategy 

वषा/-वेलाम-्अनैषी:- (Thou) spent the rainy season 

िवरह-तरिलत:-%वं 
tormented by the pangs of separation (from Seeta) 



मत�ग-आ2म-अ�ते near the Aashram of sage Matanga 

Having taken alliance with Sugreeva which was brought about by Hanumaan, Thou flung 

far away the corpse of the Asura Dundubhi with Thy toe and also cut through seven Saala 

trees by a single arrow simultaniously, to demonstrate Thy strength to Sugreeva. Baali who 

was incomparable in strength and was eager to kill Sugreeva was killed by Thee by using a 

strategy. Thou then spent the rainy season tormented by the pangs of separation from 

Seetaa, near the hermitage of sage Matanga. 

सु�ीवेणानजुो8%या सभयमिभयता *ूिहतां वािहन� ता- 
मृ�ाणां वी9य :द�ु ;तुमथ दियतामाग/णायावन<ाम ्। 
स�दशे ंचा�गुलीयं पवनसुतकरे ?ा:दशो मोदशाली 
माग@ माग@ ममाग@ किपिभरिप तदा %वि%?या स?यासै: ॥२॥ 

सु�ीवेण-अनुज-उ8%या by Sugreeva, on Thy younger brother Lakshmanaa's admonitions 

सभयम-्अिभयता in fear Thou were approached 

*ूिहतां वािहन� ताम-् and marshalled that army 

ऋ�ाणां वी9य 
of monkeys, seeing 

:द�ु ;तुम-्अथ 
in all directions quickly 

दियता-माग/णाय-अवन<ाम ्
to search for Thy wife, before Thee 

संदशें च-अ�गुलीयं 
a message and a signet ring 

पवनसुत-करे ?ा:दश: in Hanumaan's hands gave 

मोदशाली Thou who were very delighted 



माग@ माग@ ममाग@ in all directions searched for 

किपिभ:-अिप तदा by the monkeys, even then 

%वत-्ि?या स?यासै: Thy consort, with full effort 

When Thy younger brother Lakshmana admonished Sugreeva, he in fear approached Thee 

marshalling an army of monkeys, to search for Thy wife Seeta in all directions. Thou were 

delighted to see this and gave to Hanumaan who was standing before Thee, a message and 

a signet ring for Seetaa. The monkeys very diligently started on the mission to search for 

Thy consort Seeta. 

%वCाता/कण/नो'DEदEुजवसFपाितसFपाितवा8य- 
?ोGीणा/णHिधर�तन/गJर जनकजां वी9य द%वा�गुलीयम ्। 
?�ु'ो'ानम��पणचणरण: सोढब�धो दशा�यं 
दLृMवा NलुLMवा च ल�कां झJटित स हनमुान ्मौिलरRं ददौ त े॥३॥ 

%वत-्वाता/-आकण/न-् Thy accounts hearing 

उ'त-्गEत-्उE-जव- having grown wings with great speed 

सFपाित-सFपाित-वा8य- flies away (Sampaati), (and) by the words of that Sampaati 

?ोतीण/-अणHिध:-अ�तन/गJर 
(Hanumaan) jumped across the ocean in the city (of Lankaa) 

जनकजां वी9य 
seeing Seetaa 

द%वा-अ�गुलीयम ्
and giving the ring 

?�ु'-उ'ानम-् destroying the garden 



अ�-�पण-चण-रण: and killing Aksha in the famous battle 

सोढ-ब�ध: put up with the bondage (of Brahmaastra) 

दश-आ�यं दLृMवा and seeing the ten faced one (Raavana) 

NलुLMवा च ल�काम ्
and burning down Lanka 

झJटित स हनमुान ्
quickly that Hanumaan 

मौिलरRं ददौ ते gave to Thee the crest jewel (given by Seetaa) 

On hearing Thy account Sampaati had grown fresh wings and flew away. As Sampaati had 

told him the whereabouts of Seetaa, Hanumaan jumped across the ocean and reached the 

city of Lankaa. There he saw Seetaa and gave her the ring, destroyed the garden, killed 

Aksha kumaar in the famous battle, and put up with the Brahmaastra bondage. Then he 

met the ten faced Raavana and burned down Lankaa. Hanumaan then quickly went to Thee 

and gave Thee the crest jewel sent by Seetaa. 

%वं सु�ीवा�गदा:द?बलकिपचमचूTिवTा�तभमूी- 
चTोऽिभTFय पारेजलिध िनिशचरे�;ानजुा2ीयमाण: । 
त%?ोVां श�ुवाताW रहिस िनशमयन ्?ाथ/नापाXय/रोष- 
?ा�ताYेयाZतजेZसददुिधिगरा ल[धवान ्म\यमाग/म ्॥४॥ 

%वं सु�ीव-अ�गद-आ:द- Thou, Sugreeva, Angada and other 

?बल-किप-चम-ू warriors of the monkey army 

चT-िवTा�त-भूमी- who conquered the earth 

चT:-अिभTFय 
set out to cross 



पारे-जलिध 
to the other side of the ocean 

िनिशचरे�;-अनुज- by the younger brother of the Asura king 

आ2ीयमाण: who saught refuge in Thee 

तत-्?ोVां श�-ुवाताW as told by him, the information of the enemy 

रहिस िनशमयन ्
hearing in secret 

?ाथ/ना-आपाXय/- (when) the requests were in vain 

रोष-?ा�त-आYेय-अZ- in anger Thou sent the fire missile 

तेज:-�सत्-उदिध-िगरा in fright of its power, by the words of the ocean 

ल[धवान ्म\यमागW Thou got a way through (the ocean) 

Thou set out with a huge army of monkeys led by great warriors Sugreeva, Angad and 

others and conquering the whole earth reached the shore of the ocean. Raavana's younger 

brother Vibheeshana, crossed over to Thy side, and taking refuge in Thee, disclosed the 

secrets of the enemy which Thou heard in secret. When the requests made to the ocean 

diety were in vain, in anger Thou sent the fire missile to annihilate the waters of the ocean. 

Frightened by the power of the missile, as ordered by the ocean diety, Thou got a way 

through the ocean. 

क^शैराशा�तरोपा_तिगJरिनकरै: सेतुमाधाNय यातो 
यातू�याम'/ दं̀ ानखिशखJरिशलासालशZ:ै �वसै�यै: । 
*ाकुव/न ्सानुज�%वं समरभुिव परं िवTम ंशTजे�ा 
वेगाbागाZबc: पतगपितगE�माEतमैHिचतोऽभ:ू ॥५॥ 



क^श:ै-आशा�तर- by the monkeys from all the directions 

उपा_त-िगJरिनकरै: brought groups of mountains 

सेतुम-्आधाNय 
a bridge getting built 

यात: यातूिन-आम'/ went (to Lanka), destroyed the Raakshasas 

दं̀ ा-नख-िशखJर-िशला-साल-शZ:ै teeth, nails, mountains, rocks and trees having as weapons 

�वसै�यै: *ाकुव/न ्
with Thy armies displaying 

सानुज:-%वं समर-भुिव 
with Thy brother in the battle field 

परं िवTम ं
terrific prowess 

शTजे�ा वेगात-्नागाZ-बc: by Indrajit soon tied down by Naagaastra 

पतगपित- by Garuda's 

गEत्-माEत:ै- force of wind of his wings 

मोिचत:-अभ:ू were (soon) released 

The monkeys from all the quarters brought mountains and rocks by which Thou got a 

bridge built across Lanka.Crossing over Thy army of monkeys attacked the Raakshasas 

with teeth claws mountains rocks and palm trees as weapons. With Thy brother displaying 

terrific power in the battle field, Raavana's son Indrajit soon tied down Thy troops with 

Naagaastra. Garuda, Thy vehicle soon released them from that state by fanning them with 

his wings. 

 

 



सौिमि��%व� शिV?_ितगलदसुवा/तजानीतशैल- 
eाणात ्?ाणानपुेतो *कृणुत कुसृितfािघन ंमेघनादम ्। 
माया�ोभषे ुवैभीषणवचन_त�तFभन: कुFभकणW 
सF?ा# ंकिFपतोवgतलमिखलचमूभि�ण ं*ि�णो�%वम ्॥६॥ 

सौिमि�:-त-ुअ� 
Lakshmana, there indeed 

शिV-?_ित- by the missile 'Shakti' being struck 

गलत-्असु:- was slipping off life 

वातज-आनीत- brought by Hanumaan 

शैल-eाणात ्
the mountain (on which the herb grew) by smelling 

?ाणान-्उपेत: *कृणुत 
got his life back and killed 

कुसृित:-लािघन ंमेघनादम ्
the master of magical arts - Indrajit 

माया-�ोभषे ु
disturbed by the magical powers of Raavana 

वैभीषण-वचन-_त-�तFभन: Thou were relieved from the stunning effect by Vibheeshana's words 

कुFभकणW सF?ा# ं
Kumbhakarna, who had come 

किFपत-उवgतलम-् making the earth tremble 

अिखल-चम-ूभि�ण ं
eating the whole army 

*ि�णो:-%वम ्
Thou killed 

The missile 'Shakti' sent by Raavana, struck Lakshmana who was slipping off life. He was 



revived by smelling the herb which grew on the mountain which was then brought by 

Hanumaan. After that Lakshmana killed the master of the magical arts Indrajit. Thou were 

disturbed by the magical powers of Raavana and were relieved from its stunning effects by 

Vibheeshana's words. Kumbhkarna who came to join the battle, made the earth tremble 

and was devouring the army of monkeys, was then killed by Thee. 

गृiन ्जFभाJरसं?ेिषतरथकवचौ रावणेनािभयुj\यन् 
klाZेणा�य िभ�दन ्गलतितमबलामिYशcुां ?गृiन् । 
दवे2ेणीवरोmीिवतसमरमृतैर�त:ै ऋ�स�घ-ै 
ल/�काभ�ा/ च साकं िनजनगरमगा: सि?य: पुLपकेण ॥७॥ 

गृiन ्
accepting 

जFभाJर-सं?ेिषत-रथ-कवचौ the chariot and armour sent by Indra 

रावणेन-अिभयुj\यन ्
fightingwith Raavan 

kl-अZेण- by the Brahmaastra 

अ�य िभ�दन-्गलतितम-् his row of heads cutting off 

अबलाम-्अिYशुcां ?गृiन् Seetaa purified by fire accepting 

दवे-2ेणीवर- by the Devas of high order 

उmीिवत-समर-मृत:ै- brought back to life who were killed in the battle 

अ�त:ै ऋ�स�घ:ै- who did not have any wounds, the host of monkeys 

ल�का-भ�ा/ च साकं 
and along with the king of Lanka (Vibheeshana) 

िनज-नगरम-्अगा: to Thy own city returned 



सि?य: पुLपकेण 
with Seetaa in the (chariot) Pushpaka 

Accepting the chariot and the armour sent by Indra, Thou faught with Raavana and cut off 

his row of heads by the Brahmaastra, and accepted Seetaa after she was purified by fire. 

The Devas of high order healed and revived the host of monkeys who were wounded and 

killed in the battle. Then along with the king of Lanka, Vibheeshana, and Thy consort 

Seetaa, Thou returned to Thy own city of Ayodhyaa in the chariot Pushpaka. 

?ीतो :द*ािभषेकैरयुतसमिधकान ्व%सरान ्पय/रंसी- 
मoिथpयां पापवाचा िशव! िशव! :कल तां ग0भणीमqयहासी: । 
श�ुrेनाद/िय%वा लवणिनिशचरं ?ाद/य: शू;पाश ं
तावCाpमी:कगेह ेकृतवसितEपासूत सीता सुतौ त े॥८॥ 

?ीत: :द*-अिभषेकै:- pleased with the coronation done with holy waters 

अयुत-सम-अिधकान् व%सरान ्
for more than ten thousand years 

पय/रंसी ruled happily 

मैिथpयां पाप-वाचा (pertaining) to Seetaa, because of the slander 

िशव! िशव! :कल 
what a pity, indeed 

तां ग0भणीम-्अqयहासी: her, who was pregnant, abondoned 

श�ुrेन-अद/िय%वा by Shatrughna was killed 

लवण-िनिशचरं 
Lavanaasura 

?ाद/य: शू;पाशं (then Thou) killed the shudra ascetic 



तावत-्वाpमी:क-गेह े
after that in Vaalmiki's Aashrama 

कृतवसित:-उपासूत सीता who was living, Seetaa gave birth to 

सुतौ त े
Thy two sons 

Thou were pleased to be coronated with the holy waters and ruled happily for more than 

ten thousand years. Reacting to a scandalous gossip about Seetaa, Thou abondoned her in 

spite of her being pregnant. O what a pity. The Asura Lavanaasura was killed by 

Shatrughna and Thou killed the shudra ascetic. Thereafter, Seetaa who was living in 

Vaalmiki's aashrama gave birth to Thy two sons. 

वाpमीके�%व%सुतोDािपतमधुरकृतरेाtया यtवाटे 
सीतां %वuया#ुकाम ेि�ितमिवशदसौ %वं च काला0थतोऽभ:ू । 
हतेो: सौिमि�घाती �वयमथ सरयूमYिनvशेषभृ%यै: 
साकं नाकं ?यातो िनजपदमगमो दवे वैकुwठमा'म ्॥९॥ 

वाpमीके:- Vaalmeeki 

%वत-्सुत-उDािपत- then made Thy sons to sing 

मधुर-कृते:-आtया the beautiful composition, by his order 

यtवाटे 
in the premises of the Yagya 

सीतां %विय-आ#ुकाम े
Thou were desirous to take back Seetaa 

ि�ितम-्अिवशत-्असौ she disappeared into the Earth 

%वं च काल-अ0थत:-अभ:ू and Thou were requested by Kaala Yama 



हतेो: सौिमि�-घाती for that reason Thou abondoned Lakshmana 

�वयम-्अथ सरयू-मY- then Thou submerged in Saryu river 

िनvशेष-भृ%यै: साकं 
along with all the attendents 

नाकं ?यात: going to Swarga 

िनज-पदम-्अगम: reached Thy abode 

दवे वैकुwठम-्आ'म ्
O Lord! The eternal Vaikuntha 

In the premises of the Yanjya by Vaalmeeki's order Thy sons sang the beautiful 

composition which was composed by him. Hearing it Raama was desirous of taking back 

Seetaa, but she disappeared into her mother Earth. At the request of the Kaala Yama to 

return to Thy abode Vaikunth, Thou first created reason to abondon Lakshmana and then 

Thou submerged in the river Saryu along with all Thy attendents. Then going to Swarga 

Thou reached Thy abode the eternal Vaikuntha. 

सोऽयं म%या/वतार�तव खल ुिनयत ंम%य/िश�ाथ/मेवं 
िवfेषा0त0नराग�%यजनमिप भवेत ्कामधमा/ितस8%या । 
नो चेत ्�वा%मानुभूत:े z न ुतव मनसो िव:Tया चTपाण े
स %वं स-वैकमूत@ पवनपुरपत े*ाधुन ु*ािधतापान ्॥१०॥ 

स:-अयं म%य/-अवतार:-तव 
that this human embodiment of Thine 

खल ुिनयत ं
indeed happened 

म%य/-िश�ा-अथ/म-्एवं 
for mankind as a lesson only 

िवfेष-आ0त:- pangs of seperation 



िनराग:-%यजनम-्अिप 
(and) also abondoning of the innocent 

भवेत ्
happen 

काम-धम/-अितस8%या due to extreme addiction to attachment and Dharma (duty) 

नो चेत ्
otherwise 

�व-आ%म-अनुभूते: (for Thee) who are established in self conciousness 

z न ुतव मनस: िव:Tया how come Thy weakness of mind 

चTपाण े
O Wielder of the Discuss! 

स %वं स%व-एक-मूत@ That Thou, the very embodiment of the Satvaguna 

पवनपरुपत े
The Lord of Guruvaayur 

*ाधुन ु*ािध-तापान ्
eradicate (my) sufferings from the disease 

As a lesson to the mankind this human embodiment of Thee happened. Pangs of seperation 

are caused by extreme attachment, as also extreme addiction to Dharma may lead to the 

abondoning of the innocent. Otherwise for Thee who are established in self conciousness 

how can such a weakness of mind be explained. O Wielder of the Discuss! Thou That very 

embodiment of the Satva guna! O The Lord of Guruvayur! eradicate my sufferings from the 

disease. 

 

 


